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 مقدمة

الإعلام المكتو�ة والبصر�ة فقد ظهر �فنّ مستقل بذاته  بتطور وسائلارتبط تطور الشر�ط المصور 

�أمر�كا، ثم انتقل إلى أورو�ا حیث أُطلق علیه اسم الفنّ التاسع. و�عدّ الشر�ط  19في أواخر القرن 

 ،المصوّر فنا ترفیهیا وتعلیمیا في الوقت نفسه وهذا ما جعل الكثیر من فئات المجتمع تَقبل على مطالعته

 انقصالمصوّر  الشر�ط ترجمة تشهد حیث جمته لتمكین القارئ العر�ي الاطلاع علیهممّا استدعى تر 

 حدیث امیدان لكونه نظرا وذلك ،العر�یة البیئةإلى  هت �شأنالدراسات والبحوث التي تمّ ا في وتقر�با انعدام

. و�نتمي الشر�ط المصوّر إلى النصوص له سترّ كُ  التي دراساتال قلةإلى  إضافةفي الترجمة  النشأة

المتعددة الوسائط الذي تشترك فیه الصورة والنص وعناصر غیر لفظیة أخرى على نحو المحاكاة الصوتیة 

وصیغ التعجب والتنغیم لإنتاج المعنى. وتجدر الإشارة إلى أنه �جب أخذ هذه العناصر �عین الاعتبار 

إشكالا لأنه �صور مجتمعا ذي أعراف وثقافات مختلفة، لهذا �جد أثناء ترجمة الشر�ط المصوّر التي تطرح 

 المترجم نفسه أمام حالة ترجمة خاصة وهذا ما �جعلنا نطرح الإشكالیة التالیة:

 ر؟ صو ا هو الشر�ط المم -

 ؟رالمصو ما هي خصوصیات الشر�ط  -

 ر؟ لبعد غیر اللفظي في الشر�ط المصو فیما یتجسّد ا -

غیر اللفظي عند نقل ما هي الاستراتیجیات التي �جب علینا اعتمادها من أجل ترجمة البعد  -

 ر؟الشر�ط المصو 

 و�هدف الوصول إلى إجا�ات لهذه الإشكالیة نقترح الفرضیات التالیة:

 الشر�ط المصور نص متعدد الوسائط. -
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وتیة وصیغ التعجب یتمیّز الشر�ط المصوّر �عناصر لفظیة وأخرى غیر لفظیة �المحاكاة الص -

 والتنغیم.

 الشر�ط المصوّر نص تمتزج فیه الصورة والنص وتتفاعل لإنتاج المعنى.  -

 نترجم العناصر غیر اللفظیة وفق ثقافة المجتمع المتلقّي وأعرافه. -

 و�ترّ�ز اختیارنا لهذا الموضوع على الدّوافع التّالیة :

القصور الكمّي والنوعي للبحوث والدراسات المنجزة في مجال ترجمة الشر�ط المصوّر إلى البیئة  -

 العر�یة. 

تمیُّز الشر�ط المصوّر �الاستعمال الوفیر للبعد غیر اللفظي على غرار �اقي الفنون التعبیر�ة.  -

 في المدارس. ومن دوافعنا الأخرى مكانة الشر�ط المصور في تعلیمیة اللغات الحیة للأطفال

 أما الأهداف المتوخّاة من هذا العمل فهي �التّالي: 

 شأةحدیث النّ  اذي �عد میدانالّ  رصو عمق في دراسة الشر�ط المنسعى من خلال �حثنا هذا إلى التّ 

. وسنتعرض لتعر�ف العناصر غیر اللفظیة التي تطغى على الشر�ط المصور، و�ذلك رجمةفي التّ 

الثقافات والتباین في طر�قة تفكیر  . و�ذلك إظهار اختلافهالاستراتیجیات المتبعة لنقلسنتطرق إلى 

 .رصو الشر�ط المالبعد غیر اللفظي في  إلى استراتیجیة لترجمة  أن نصلنأمل و  المجتمعات

 وقد قسمنا عملنا هذا إلى فصلین، فصل نظري وآخر تطبیقي:

ثم سنبین الفرق ) I-1ور(عر�ف الشر�ط المصسنتطرق فیه إلى تالفصل الأول وهو فصل نظري 

) التي تتفرع إلى I-3له ( و�عدها سنتناول العناصر المكونة (I-2) لِیّةالهَز والرسوم ور بین الشر�ط المص

) I-3-4) والتعلیقات (I-3-3) والبالونات (I-3-2والفراغات المتواجدة بین اللوحات ( )I-3-1اللوحات (
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) وسنتطرق إلى I-4صور (�عدها إلى عرض خصائص الشر�ط الم) ثم سننتقل I-3-5(  اتالإیدیوغرامو 

)  حیث سنتناول I-4-2إلى العناصر غیر اللفظیة ( نتعرضسو�عدها ) I-4-1العناصر اللفظیة (

) و�ذا امتزاج I-4-2-3) والتنغیم (I-4-2-2) وصیغ التعجب (I-4-2-1تعر�ف المحاكاة الصوتیة (

 ).في الأخیر، سنختم فصلنا �خلاصة تبین أهم النتائج التي توصلنا إلیها. I-4-2-4الصورة �النص (

إلى  سننتقل ثم)  II-1(المدونة نتطرق فیه أولا إلى تعر�فأما الفصل الثاني فهو فصل تطبیقي، س

 �اد ساجندورف وفوراست SEGARElzie ألا وهما إلزي سیغار  ور �ا�اي�مؤلفي الشر�ط المص فتعر�ال

SAGENDORFBu 1-1-II)  ( اي�ور �اصالمالشر�ط  ترجمة تعر�فسنتناول و)II-(2  عدها سنتطرق و�

دار ب ثم )II-1-2( موقع عرب �ومیكسسنتعرض أولا إلى تعر�ف تعر�ف �مصدر المدونة حیث الإلى 

ة الغائیة لكاتار�نا را�س وهانس النظر� سنتوقف عندو ) omicsCDell)2-II -2النشر"دال �ومیكس" 

   Umberto ECOأمبرتو إ�كو ونظر�ة ) Katharina REISS and Hans VERMEER  )2009فیرمر

 عض الأمثلة من المدونة) و�عدها سننتقل إلى تحلیل �II)3-ة في تحلیلنا للمدون بهاسنستعین  لتيا (1979)

سنقوم �إدراج مسرد عر�ي/ إنجلیزي وفي الأخیر، ) II-4(�الاعتماد على النظر�ات التي أشرنا إلیها آنفا 

 للمصطلحات التي وردت في �حثنا وفي النماذج التي قمنا بتحلیلها.و�نجلیزي/عر�ي 

لبحث أدرجنا قائمة المصادر والمراجع التي اعتمدنا علیها في عملنا هذا، والتي تتمثل وفي نها�ة ا

الدراسات التي تخص الشر�ط  في قائمة المراجع �اللغة العر�یة وأخرى �اللغة الإنجلیز�ة حیث أن معظم

 )Nonverbal Communication and Translation)1997ر تمت �اللغة الإنجلیز�ة، ونذ�ر من بینها:المصو 

 زانوتان فدیر�كول) Comics in Translation)2008وPOYATOS Fernando لفرناندو بو�اتوس

Federico   ZANETTIN (1993)و Understanding Comics the Invisible Art لسكوت ماكلاودMC 

CLOUD Scott 
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قوامیس أحاد�ة وثنائیة اللغة إلى جانب الموسوعات �الإضافة إلى مواقع إلكترونیة تتمثل في   

ملحق على شكل قرص مضغوط �حتوي على مدونتنا بین الأصل ومواقع أخرى، وفي الأخیر أدرجنا 

 .والترجمة

لعر�یة �خصوص ترجمة الشر�ط وقد صادفتنا �عض الصعو�ات المتمثلة في ندرة المراجع �اللّغة ا

 ر، علاوة على ذلك عدم التمكن من الحصول على معلومات عن المترجم وتار�خ صدور الترجمة.       المصو 
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 ر وترجمتهالفصل الأول: الشر�ط المصو 

 

 فنون التعبیر�ةشهدت البیئة العر�یة في عصرنا المعاصر احتكاكا بین الحضارات والثقافات وغزوا لل

إقبالا واسعا من الشعوب العر�یة.  على نحو السینما والبرامج التلفز�ونیة والقصص المصورة التي تعرف

داخل لوحات وتقوم على سرد قصة ،�عتمد على اللغة المرئیةوتجدر الإشارة إلى أن القصة المصورة فنّ 

ل المحاكاة الصوتیة تبادل الشخصیات أطراف الحدیث داخل �الونات �استعمال لغة الأصوات مثحیث ت

وذلك لغرض جعل القارئ یتأثر �القصة �شكل ملموس لأجل  ،وصیغ التعجب التي تظهر ببنط عر�ض

 المتعة والتسلیة. 

) ثم I-1ور(صي من �حثنا إلى تعر�ف الشر�ط المالفصل النظر  ارتأینا أن نتعرض في هذا ،وعلیه

) التي I-3ور (للشر�ط المص سنتناول العناصر المكوِنةدها �ع (I-2) لِیّةالهَز والرسوم سنبین الفرق بینه 

) والتعلیقات I-3-3) والبالونات (I-3-2والفراغات المتواجدة بین اللوحات ( )I-3-1تتفرع إلى اللوحات (

)I-3-4 ( الإیدیوغرامو)  اتI-3-5ور (م سننتقل إلى خصائص الشر�ط المص)  ثI-4 وسنتناول (

) و�عدها سنتطرق إلى تعر�ف I-4-2) ثم تلیها العناصر غیر اللفظیة (I-4-1العناصر اللفظیة (

) وامتزاج الصورة I-4-2-3) والتنغیم (I-4-2-2) وصیغ التعجب (I-4-2-1المحاكاة الصوتیة (

 صلنا إلیها. )وفي الأخیر، سنختم فصلنا �خلاصة تبین أهم النتائج التي تو I-4-2-4�النص (
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1-I صور الم شر�طتعر�ف الcomic book 

الشروع في ترجمة الشر�ط المصور دون التطرق إلى ماهیته ومكوناته وخصائصه  لا �مكننا

الأساس. فهو نَص �قوم على الصورة وعناصر غیر لفظیة �المحاكاة الصوتیة وصیغ التعجب والتنغیم 

 الذي �ظهر �البنط العر�ض.

إذْ ُ�طلق على الشر�ط المصور  ،comic bookاستعملنا مفهوم الشر�ط المصور مقابلا لمصطلح 

في الیا�ان إضافة إلى  Mangaفي اللغة الانجلیز�ة والمانجا  Comics عدّة تسمیات أخرى مثل الكومیكس

مجتمع إلى ر من �عود اختلاف تسمیات الشر�ط المصو و  .في أورو�ا Bande dessinée الشر�ط المرسوم 

والوظیفة التواصلیة والعناصر المُشكِلة لهذا الفن  إلى تباین طر�قة التفكیر والخصائص الثقافیة آخر

 التعبیري. 

"قصة :�التالي)  670: 2001( المنجد المعاصر، تعر�ف الشر�ط المصور في معجم المنجد  وورد

 ." ر لشخص في جر�دة أومنشورةمصورة أو عرض مصو 

لسرد التصو�ري ا JohnHarry PRATTبرات جون  هاري و  GRAY Heymenهیمانو�سمیه �راي 

Pictorial narrativeوعنوانه )2005(صدر في  امقال لهم في  ?What are comics  غیر أن هذه التسمیة

 .)1993( MC Cloudوماكلاود )EISNER )1993تقلید�ة وتم تطو�رها من طرف إ�سنر

 منهما تسمیة وتعر�فا �التالي: واقترح �ل

 Comicsالتتا�عي �تا�ه الشر�ط المصور الفن في مقدمة )( ill EISNERW 1985طلق و�ل إ�سنرأو 

and Sequential Art  مصطلح الفن التتا�عيSequential art  على الشر�ط المصور وعرفه �أنه وسیلة
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خاص یدرس علاقة الصورة أو  يالفنیة ونوع أدبتعبیر�ة و�بداعیة في مجال منفرد أو شكل من الأشكال 

 الرسومات �الكلمات لغرض سرد قصة أو فكرة درامیة. 

 الشر�ط المصور �ما یلي: ,MC Cloud)  (9  :1993 فیعرف أما سكوت ماكلاود

“Comics is juxtaposed pictorial and other images in deliberate sequence, intended to convey 

information and /or to produce an aesthetic response on the viewer” (MC Cloud, 1993:9) 

المعلومات و/أو  نقلبهدف  هي صور مجاورة �صور أخرى وفق تسلسل مقصود ورة"القصص المص

 (ترجمتنا)."  إحداث أثر جمالي لدى المشاهد

یتبین لنا أن هذه التعر�فات لا تحیط إحاطة شاملة �مفهوم الشر�ط المصور وذلك راجع إلى امتزاج 

  balloonsوالبالونات  panelsمثل النص المكتوب داخل اللوحات  verbal elementsالعناصر اللفظیة 

 مثل الموسیقى paralanguageمنه الشبه اللغوي و non- verbal elements�العناصر غیر اللفظیة 

وصیغ التعجب  onomatopoeiaور على شكل محاكاة صوتیة والضجیج وتُعرَض في الشر�ط المص

interjections  حر�ات الجسد و�ذلكkinesics وتنغیمIntonation  یتطرق غیر ذلك من العناصر التي و

 �عض المنظر�ن إلیها، وجدیر �الذ�ر أن  �ل هذه العناصر تؤدي وظیفة في خلق سیاق القصة.

ه �جمع بین �ل لأن comic bookرو رتأینا أن نعتمد على مصطلح الشر�ط المص، اعلى ما تقدم بناءً 

 نقل قدرة�تمیز �ة بواسطة الصورة و صر�ّ فهو �قوم على عرض قصة �طر�قة � الخصائص المكونة للمفهوم،

 �ق �تابتها �البنط العر�ض. وتصنفعن طر  ة أو صیغ التعجبالصوت على هیئة المحاكاة الصوتی

فهي �الأفلام تعتمد على الصورة  Multimodaltextsالوسائط   ةالنصوص المتعدد القصة المصورة ضمن

 والصوت. 
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 Comic Strips  2   لِیّةالهَز  بین الشر�ط المصور والرسومالفرق-I 

تعبیري ووسیلة إعلامیة فنیّة تعتمد  فات السا�قة أن الشر�ط المصور فنّ لنا من خلال التعر�تبین 

على نمط سرد قصة �شكل تسلسلي متتا�ع لمجموعة من الصور أو الرسومات حیث تتبادل الشخصیات 

  الكلام على شكل الحوار داخل البالونات ومن ممیزاتها خاصة مشار�ة القارئ في استنباط المعنى.

عدیدة في  مصطلحاتنلفت الانتباه إلى ورود  ارتأینا أنs comic strip لِیّةالهَز سوم الرُ  قبل تعر�ف

   SMITH�ل من سمیث ودانكنو�رى  ، ةمسلسلالأو  فكاهیةالة لِیّة والقصّ هَز ال ومالرساللغة العر�یة وهي:

DANCAN and)1990(  المقابل الأول تم التر�یز على الرسوم التي تتم عن طر�ق الید ولا تخص أنه في

حدث أو قصة حقیقیة مستوحاة من  خاصة �الرسم، وفي الغالب تعرضالرسومات المطبوعة �آلات 

المجتمع أو الوضع الاقتصادي أو السیاسي وتصدر في الجرائد ووسائل الاعلام لغرض التوعیة أو 

عینة. أما في المقابل الثاني فتم التر�یز على القصص الفكاهیّة التي غرضها الإخبار وتوصیل رسالة م

أما فیما �خص المقابل الثالث فقد تم تسلیط الضوء على مفهوم تسلسل الصور، غیر أنَّ  الترفیه،الأساس 

 الترفیه.الصور المعروضة محدودة العدد وغایتها الأساس هي 

�ونه أكثر أداء للمعنى، ولأنه �ثیر  لِیّةالهَز الرسوم أما نحن فسنعتمد في �حثنا هذا مصطلح 

الاستعمال في وسائل النشر والاعلام حیث تمثل رسوما تحاكي واقع معین �طر�قة هَزلیة في جمیع 

 المیادین سواء الاجتماعیة أو الاقتصاد�ة أو السیاسیة. 

 �التالي: لِیّةهَز الرسومالتعر�ف  ) (Oxford Learners,  2005: 300في معجم أو�سفورد ردو 

“Comic strip is a series of drawings inside boxes that tell a story and often printed in 

newspapers”  
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 عادة في الجرائد" (ترجمتنا). لرسومات داخل لوحات تروي قصة وتطبعهي مجموعة من ا لِیّةهَز ال سومر ال "

إذ یرى أن الأول ، لِیّةهَز والرسوم ال لمصورةالفرق بین القصص ا (7 :1990)وقد حدد دانكن وسمیث 

عبارة عن منتوج فني وأدبي �متاز �حقوق النشر والتوز�ع  وموجه �الخصوص إلى الشر�حة المعجبة بهذا 

مصورة تصدر �ملحق   فهي قِصة فكاهیة هَزلِیّةالنوع التّي تجعله نموذجا  لسیر حیاتهم، أما الرسومات ال

 ضمن الجر�دة و�نجذب إلى هذا الفن معظم القراء الأمر�كیین لأنه �عكس حیاتهم الیومیة. 

أن التار�خ �شهد  (in BAKER,2009)غابر�یلا سالدانا Gabriella SALDANAفضلا عما سبق ترى 

في أمر�كا  19رن هي التي ظهرت قبل القصص المصورة وذلك في أواخر الق لِیّةهَز �أن الرسومات ال

في الر�ن المخصص لیومیات الفكاهة  Sundayوصدرت لأول مرة في الجر�دة الیومیة الأمر�كیة سانداي 

�اللون الأسود والأبیض، �عد سنوات تم إصدار مجموعة قصص مصورة توسعت أولا إلى أورو�ا حیث 

 فرنسا و�لجیكا و��طالیا ثم إلى �اقي الدول. فيتطورت 

 3-I  العناصر المكونة للشر�ط المصور 

فیما بینها لتُشكل أحداث  مترا�طةعن غیره من الفنون التعبیر�ة �عناصر  رالشر�ط المصو  یتمیز

 The Language of  Comicsفي �تا�ه   )SARACENI Mario)2003 مار�و سراسنيالقصة، و�تناول 

ودرجة Time or space indicatorsوالمكانیة  المؤشرات الزمانیة�عض هذه العناصر ونذ�ر منها: 

 :ومن العناصر الأساس الشّكلیة ما یلي Sound effectsوالمؤثرات الصوتیة  musical noteالموسیقى

1-3-I اللوحاتPanels 

حة من لوحات یتراوح عددها بین یتألف الشر�ط المصور من عدّة صفحات حیث تتكون �ل صف

مستطیلة الشكل. غیر أن حجم اللوحات وحُدودها تتغیر وفق أحداث الزمن أو للتعبیر  اتلوح ست وتسع
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�تمثل دور اللوحات في عرض أحداث و  عن عاطفة شخصیات القصة مثل التوتر والفرحة إلى غیر ذلك.

 القصة �شكل تتا�عي.  

I-3-2    الفراغات المتواجدة بین اللوحاتThe Gutter 

ل بین اللوحات عنصرا أساسا لأنها الفضاء الذي �ضمن تتا�ع الأحداث، تمثل الفراغات التي تفص

وهي تساعد القارئ على تخمین العناصر الناقصة ذلك راجع إلى نقص �عض المعلومات الواردة في 

 النص.

I-3-3  البالوناتBalloons 

وهي التي تُمیزه عن �اقي الفنون التعبیر�ة  ر،تعد البالونات عنصرا أساسا في الشر�ط المصو 

الأخرى وتتمثل وظیفتها في نقل الكلام والتعبیر عن الأفكار، لهذا تعرف ببالونات الكلام و�الونات 

الأفكار. وتجدر الإشارة إلى أنّ ثمة أشكال مختلفة من البالونات مثل البالونات السحابیة والبالونات 

 وهي tailballoonsعلى شكل سهم إلى غیر ذلك. تلحق البالونات �الزائدة  البیضو�ة والبالونات الواردة

على شكل دوائر صغیرة تعبر عن أفكار والغرض منها تحدید الشخصیة التي تتكلم أو الشخص الذي 

 .�فكر

I-3-4    التعلیقاتsCaption 

ور العنصر الذي �عبر فیه الراوي عن رأ�ه أو �قوم �إضافة التعلیق في الشر�ط المص �مثل

ظهر التعلیقات على شكل نص وتالمعلومات إلى محتوى الحوارات لغرض فهم الأحداث �طر�قة متتا�عة 

لغوي. لا یرد التعلیق فوق اللوحات فقط، فقد �ظهر في الأسفل أو على الیسار، فهو عنصر مستقل 

 الكیان. 
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I-3-5 الإیدیوغرامIdeogram 

. وعند رجوعنا إلى �عض المعاجم تبین لنا  ideogram   استعملنا مفهوم إیدیوغرام مقابلا لمصطلح

 التالي:  التعر�فCollins، إذ ورد في معجم �ولینس الإیدیوغرام مفهوم�أن التعر�فات تحیط إحاطة شاملة 

“ideogram [is] a sign or symbol, used in such writing systems as those of China or Japan, 

that directly represents a concept, idea, or thing rather than a word or set of words for it” 

w.collinsdictionary.com/dictionary/english/ideogramhttp://ww 

 )22/05/2016(تار�خ الز�ارة

هي تعبر و ،الصینأوالیا�ان�ستخدم في �تا�ة الأنظمة الكتابیة مثل التي في  اعلامة أو رمز  یدیوغرام"�عّد الإ

 وفكرة أو شيء بدلا من �لمة أو مجموعة من الكلمات" (ترجمتنا)أمباشره عن مفهوم 

الإیدیوغرام: ) فقد ورد التعر�ف التالي: " 567: 2008(البعلبكي، أما في معجم المورد الحدیث 

أو تمثل شیئا أو فكرة لا �لمة ]والصینیة �الهیروغلیفیة [تُستعمل في نظام �تابي ما  ]أو رمز[صورة 

 �املة."الإیدیوغرام: حرف أو رمز أو علامة تمثل �لمة  خاصة بذلك الشيء أو تلك الفكرة،

هنا �شیر  یدیوغرامنلاحظ أنّ جل هذه التعار�ف متشابهة وتشترك تقر�با في مقار�تها للمفهوم.  فالإ

 إلى الكتا�ة والتعبیر عن الفكرة �الرّمز مع أداء المعنى نفسه. 

 4-I خصائص الشر�ط المصورCharacteristics of comic books 

ینطوي الشر�ط المصور على مجموعة من الخصائص، فهو نص �عتمد على الصورة والنص 

لتي تتمثل في النص المكتوب في صفحات االمكتوب على غرار الأفلام حیث تمتزج فیه العناصر اللفظیة 

http://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/ideogram
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الشر�ط والعناصر غیر اللفظیة التي تتمثل في العناصر المصاحبة للنص �المحاكاة الصوتیة وصیغ 

 وتتفاعل هذه العناصر لتشكل القصة المصورة التي �ستوعبها القارئ. والصورة،ب التعج

1-4-I فظیة       العناصر الل 

فظیة في النص والحوارات المتواجدة داخل البالونات حیث تُسرد أقوال شخصیات تتمثل العناصر الل

معلومات إضافیة حول أحداث القصة وأفكارها وتعلیقات الكاتب التي تظهر في الإطارات بهدف إعطاء 

 القصة.

 2-4-Iاللفظیة  غیر  العناصر 

أي دراسة حر�ات الجسم  تتمثل العناصر غیر اللفظیة في �ل ما یتعلق �الصورة، �لغة الجسد

�ما تتعلق بدراسة المسافات المكانیة بین   Mimics والإ�ماءات  Gestures والإشارات وملامح الوجه

وهو ما   paralanguageو�ذا مظاهر الشبه اللغوي  proxemicsالأفراد في الثقافات والمواقف المختلفة 

 و�یفیة النطق مما یؤثر في معنى الكلام المنطوق. والتنغیم Pitch�النبریتعلق �الصوت 

ا �عض هذه العناصر التي سنحصرها في المحاكاة وتجدر الإشارة إلى أننا سنتناول في �حثنا هذ

 .الصوتیة وصیغ التعجب والتنغیم وامتزاج النص �الصورة

قبل الشروع في تعر�ف البعد غیر اللفظي تجدر الإشارة إلى وجود مقابلین له في اللغة العر�یة 

ورة والصوت والنبر أما وهما: البعد غیر اللفظي وغیر اللغوي، فالمقابل الأول ُ�عنَى �كل ما یتعلق �الص

المقابل الثاني فهو أوسع، إذ �شمل هذه العناصر و�ذا عناصر أخرى �الإشارات وملامح الوجه و�ل ما 

 یتعلق �المحیط أثناء العملیة الاتصالیة.
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إذ یرتبط ارتباطا وثیقا  ،سنعتمد في �حثنا هذا مصطلح البعد غیر اللفظي لأنه أكثر أداءً للمعنى

  Fernando POYATOS�المحاكاة الصوتیة وصیغ التعجب و�ذا التنغیم. و�عرف فرناندو بو�اتوس

 للبعد غیر اللفظي �أنه:) 1997:1(

“the emissions of signs by all the nonlexicalartifactual and environmental sensible signs, 

systems contained in a culture,whether individually or in mutual costructuration,and whether 

or not those emissions constitute behavior or generate personalinteraction “ 

(POYATOS,1997:1) 

 ،والمصطنعة والعلامات البیئیة التي تتضمنها ثقافة ما المعجمیةالعلامات غیر  العلامات الصادرة عن "

تستدعي  تمثل سلو�ا أو وسواء وضعت �صفة مشتر�ة تلك العلامات الصادرة فرد�ة أوأكانت سواء ما 

 تفاعلا شخصیا" (ترجمتنا)

أن البعد غیر اللفظي یتعلق �العناصر شبه اللغو�ة و�یفیة النطق  من خلال هذا التعر�فیتبین لنا 

المحیطة وتظهر نتیجة ا أو تلك العلامات التي تُصطنع أثناء التواصل أو �ستدعیها الموقف والبیئة به

 راد بها.تفاعل الأف

في �تابها  لعناصر غیر اللفظیةإلى ا)  Christiane NORD  )2005وأشارت �ر�ستیان نورد 

Textanalysis in translation :theory,methodology,and didacticapplication of a model for  

translation-orientedtextanalysisوقد تشمل  هتوضیحالمعنى و شفرات تساهم في تكملة  وعرفتها �أنها

 مكنح نورد أنه �تصرّ .و تنغیمو  العناصر شبه اللغو�ة أي �ل ما یتعلق �طر�قة التلفظ �الكلماتمن نبر

 النص المكتوب.  فيللعناصر غیر اللفظیة أن تحمل معلومات أكثر من العناصر اللفظیة 
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في المضمار نفسه أن البعد غیر  assil HATIMB (in POYATOS, 1997)و�رى �اسل حاتم

غو�ة في اللمدى أهمیة لغة الجسد والظواهر شبه  و�ر�ز على اللفظي یتمثل في التمثیل التخطیطي للغة

 �املة.إذ تتفاعل هذه العناصر مع اللغة المكتو�ة لتشكیل الرسالة  .صال ونقل الرسالةتفعیل الات

نستنتج أن البعد غیر اللفظي یتعلق �كل العناصر التي ترافق النص المكتوب من إشارات و��ماءات 

كلمات مدمجة في النظام اللغوي وتساهم في تحدید  )2008(بو�اتوس�عتبرها والظواهر شبه اللغو�ة التي 

�تغیر المعنى و  �لمة بررررر أو آغ أو ممممممممثل  صوتیة  وتتمیز �خصائصالمعنى الكلي للنص 

 الذي توحي إلیه بتغیر التنغیم وشدة الصوت التي تنطق بها.

ها المحاكاة الصوتیة یتبین لنا من خلال هذا أن البعد غیر اللفظي �شمل الظواهر شبه اللغو�ة ومن

وصیغ التعجب والتنغیم إضافة إلى الإشارات والإ�ماءات وملامح الوجه ولغة الجسد. لكن لن �سعنا 

لصورة والكلمات المُحاكیة �انُعنى فقط بدراسة امتزاج النص ، لذا سالمجال للحدیث عن �ل هذه العناصر

 وصیغ التعجب إضافة إلى التنغیم.

 

 

 

 

 

 



 16 

1-2-4-I  تعر�ف المحاكاة الصوتیة   sOnomatopoeia 

وعند رجوعنا إلى �عض ، Onomatopoeiaاستعملنا مفهوم المحاكاة الصوتیة مقابلا لمصطلح 

 المعاجم تبین لنا أن التعر�فات تشترك في مقار�تها لمفهوم المحاكاة الصوتیة، إذ ورد في معجم

 التالي:   Collinsسكولین

"Onomatopoeia [is] "the formation of words whose sound is imitative of sound of the noise or 

action designated such as hiss, buzz and bang  "  

http://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/onomatopoeia تار�خ الز�ارة)

01/05/2015( 

همسة والطنانة التكو�ن �لمات تقلد أصوات الضوضاء أو حدث محدد مثل حاكاة الصوتیة هي الم "

 )ترجمتنا(" والانفجار

 :التاليتعر�ف الفقد ورد  Britannicaأما في موسوعة

“Onomatopoeia [is] the naming of a thing or action by vocal imitation of the sound 

associated with it such as buzz or hiss.” 

http://www.britannica.com/topic/onomatopoeia                (2016/05/1 تار�خ ز�ارة) 

الطنین أو "المحاكاة الصوتیة هي تسمیة الشيء أو الفعل عن طر�ق محاكاة الصوت الذي یرتبط �ه مثل 

 " (ترجمتنا).    همسةال

http://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/onomatopoeia
http://www.britannica.com/topic/onomatopoeia
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إلى ظاهرة خلق الكلمات عن طر�ق تقلید  المحاكاة الصوتیة تشیریتبین لنا من خلال التعر�فات أن 

 الأصوات من الطبیعة، غیر أنها تعار�ف عامة وغیر دقیقة.                            

التي تُعرف  لمحاكاة الصوتیة: افي العر�یة عدة مصطلحات منها onomatopoeia �قابل مصطلح

)  11:1990-22( كتا�ه الخصائصو�رى ابن جني في  صوتيتقلید  أو هاتسمِیة الأشیاء �أَصوات �أنها

ضرب أمثلة �ثیرة عنها من ذلك الطبیعة وقد أن المحاكاة الصوتیة هي أصوات مسموعة تحاكي أصوات 

الظبي.  وخر�ر الماء وشحیح الحمار ونعیق الغراب وصهیل الفرس ونز�ب وحنین الرعد دويٌ الر�ح"

 "وانطلاقا من ذلك تم تطو�ر نظر�ة المحاكاة �أصل في نشأة اللغة

 ثمة عدة أنواع من المحاكاة الصوتیة نذ�ر من بینها ما یلي: 

المعجمیة هو النوع الذي یتم إخضاعه لقواعد نظام اللغة مثل الأصوات التالیة:  الصوتیة المحاكاة -

 صوت الارتطام والانفجار والطنین حیث تلفظ هذه الكلمات بواسطة المؤشرات الخارجیة للغة. 

غیر المعجمیة فهي النوع الذي �شیر إلى الأصوات الناتجة عن العالم الخارجي المحاكاة الصوتیة  -

دون أن یتم اخضاعها لقواعد اللغة مثل: محاكاة صوت السیارة التي تلفظ دون تغییر طق بها نو�ُ 

 )SIMPSON: 2004(. برررررأو فرومفروم البنیة اللغو�ة الأصلیة مثل 

2-2-4-I التعجب صیغ Interjections   

مصطلح صیغ التعجب �مقابل ) 616 :2005 (أكسفورد، اللغة ثنائي قاموس أكسفوردورد في 

 :على النحو التالي Interjectionلمصطلح 

   Interjection : n.1 remarkthrown in  ملاحظة اعتراضیة مقحمة أثناء الحدیث

   Gram .2، و�لا)�ا، أوَاه صیغة تعجب مثل (. رف نداءح
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وترتبط ارتباطا وثیقا �الأصوات التي توحي  نستنتج أن صیغ التعجب هي �لمات أو شبه �لمات

 و�عض ةلسانیةإلیها وهي ذات وظائف مختلفة وقد اختلف الباحثون في تصنیفها فبعض �عرفها �أنها ظاهر 

)  WHARTON  )71 :2009وارطن  آخر یرى أنه �جدر دراستها من منظور الوظیفة التي تؤدیها و�رى 

 في هذا الشأن أن :

 "Interjections, […] are not part of language, and are analysed in terms of socio-

communicative roles they play, rather than linguistic content they may 

have"(Wharton,2009:71) 

جزءا من اللغة و�مكن تحلیلها ضمن الوظیفة التواصلیة الاجتماعیة التي تؤدیها تعتبر صیغ التعجب لا "

 محتواها اللساني " (ترجمتنا) عوض

�ختلف و   وظیفة تواصلیة ما بین الثقافات.صیغ التعجب تؤدي  )AMEKA )1992آمیكا وفي رأي

�صنفها آخرون استنادا  في حینفهناك من �قسمها حسب شكلها، .الباحثون في تصنیف صیغ التعجب

 )JACKOBSON )1969 وجاكبسون BUHLER (1934) لوظائف اللغة التي وضعها بوهلر

 �التالي: أنواعثلاث  صیغ التعجب وفق وظیفتها إلى آمیكا قسمو�

  Expressive interjectionsصیغ التعجب التعبیر�ة-

التي تعبر عن  "Waw""واو" وهي التي تبین حالة المتكلم الذهنیة وتعبر عن حالته النفسیة مثل

 .الدهشة
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   Conative interjectionsالتعجب الإعتزامیةصیغ -

تستعمل سبیل المثال  فعله، فعلىموجهة للمستمع في انتظار ردة  التي تكون وهي تلك الصیغ 

 �الصمت.  للطلبمن المستمع الالتزام "Sh"صیغة "شش"  

  Phatic interjectionsصیغ التعجب التواصلیة-

وهي تلك الصیغ التي تهدف إلى التواصل مع المستمع وتعبر عن حالة المتكلم وتفاعله مع  

 "التي توحي بتفاعل المتكلم مع المستمع.  ! Yeahالخطاب ونذ�ر على سبیل المثال عبارة " 

Intonation   التنغیم 3-2-4-I 

 2005: 816 (وقد ورد في معجم أو�سفورد  .Intonation استعملنا مفهوم التنغیم مقابلا لمصطلح

,learners Oxford( :التعر�ف التالي 

“intonation is the rise and fall of the voice in speaking, especially as this affects the meaning 

of what is being said”  

 )ترجمتنا  (" في معنى الكلامخاصة  ذلك ثرؤ أو انخفاض في الصوت و� رتفاعفي درجة االتنغیم  تمثل" ی

موسیقى  بأنھ) التنغیم 10-11: 1999(الأصوات اللغو�ة ف أنیس إبراهیم في �تا�ه و�عر 

الانسان عند النطق لا یتبع درجة صوتیة واحدة في النطق وذلك راجع الى اختلاف معاني  إنحیثالكلام

 بها.الكلمات التي تختلف �اختلاف درجة الصوت أثناء النطق 

الحالة النفسیة أو العبارة أو الجملة التي تتلوّن بتلوّن  ىالى الموسیقالتنغیم كما �شیر مفهوم 

  .والشعور�ة للناطق
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     Paralanguage : A linguistic and�تا�هفي  )1997(ظاهرة التنغیم  یتناول بو�اتوس

interdesciplinaryapproach to interactive speech and soundو�ر�طها و�عتبرها ظاهرة شبه لغو�ة

فهو �عتبر أن �ل هذه المكونات تتداخل في  ،والرنین بروالن ودرجة العلو  Voice qualityالصوت �ممیزات

العملیة التواصلیة لتز�د معنى الكلمة أو الجملة حیث یتغیر معنى الكلام بتغیر درجة هذه العناصر. یتعلق 

 طر�قة التنغیم �الكلام المنطوق حیث �حدد ممیزات الصوت و�التالي نستوعب المتكلم ونفهم رسالته حسب

 تلفظه �الكلام.

للتنغیم في القصة المصورة نظرا لاحتوائها على اللغة المرئیة حیث �كثر  فیما �عد طرق سنتو 

وطر�قة �تا�ة الكلمة �تكرار الحرف الأول والأخیر حسب نیة . ! Hummمثل  البنط العر�ضاستعمال 

 وجعل القارئ �خمن معناها.للتر�یز على تلك الكلمة  Mmmmay المتكلم مثل

4-2-4-I الصورة �النص متزاجاBlend of words and pictures 

الذي تصاحبه الصورة و�تفاعلان في إنتاج نص المكتوب البوجود  تتمیز القصة المصورة

وشرحها �ساهم النص في تشفیر الصورة ،في حین حیث تعد الصورة عنصرا فعالا في توضیح النصالمعنى

 الفهم. أصبحت دلالة الصورة أقرب إلى لذلك مجال الكتا�ة  �ون الصورة تضیقذلك �عود إلى و  للقارئ 

 إلى أن: )ZANETTIN)33 :2008�شیر زانوتانو 

" Comics are narrative space where both pictures and words convey meaning and jointly 

create the story, with the translator ‘reading ‘the meaning of the pictorial elements and their 

different relationships with the verbal message" (ZANETTIN, 2008     )33  :  
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 ،وتشكل قصة بتفاعلها ،معنى سرد�ا حیث تؤدي �ل من الصور والكلمات فضاءً  القصة المصورة عد"ت

 ترجمتنا) " (اللغو�ة �الرسالةالصور�ة وعلاقاتها المختلفة  حیث یؤوّل المترجم معنى العناصر

بین النص  متزاجنلاحظ من خلال هذا التعر�ف أن القصة المصورة تعتمد في بنیتها على ا

لنص وتساعد القارئ على فهم مجرى ال معاني المكتوب داخل اللوحات وفي التعلیقات والصورة التي تكمّ 

 .  �لا واحدالصورة والنص المكتوب �شكلان القصة واستیعابها، �معنى أن ا

 الفن التعبیري من لغة لأخرى.  ل هذا النوع منلتفاعل في العملیة الترجمیة أثناء نقیتدخل الذا 

فتعتبر الصور والرسومات عناصر سیمیائیة  ،أما فیما �خص هذه الازدواجیة من المنظور الترجمي

لغة الهدف دون أ�ة عراقیل. وهذا ىالأجل نقل هذا الفن التعبیري من اللغة المصدر إلمن تتداخل فیما بینها 

قول في �في السیمیائیة و  اأن �كون �احث إلى دعو المترجمیحیث   )34: 2004( ما تفطن إلیه زانوتان

 هذا الشأن:  

"  The translator of comics is a semiotic investigator faced with a multimodal text with two 

meaning-making ressources rather than constrained by the pictures " (ZANETTIN,2008: 34) 

�تكون من و  طنص متعدد الوسائ، و�تعرّض لالسیمیائیة لعناصرا عن ا�احث القصة المصورة  مترجمعتبر �"

 (ترجمتنا).  "منتجین للمعنى وهو غیر مقیّد �الصورمصدر�ن 

یتبین لنا من خلال ما ذ�رناه أن ترجمة العلاقة بین الصورة والنص في القصة المصورة أمر لیس 

إذ ثمة تفاعل دائم بینهما و�نبغي قراءة النص و�ذا استقراء الصورة �ون القصة المصورة نص  ،�الهین

فیما  امتعدد الوسائط یتكون من مجموعة من العناصر التي تحقق تناسقینتمى إلى الفن تعبیري وهو نص 

بینها قصد توصیل الرسالة وتحمل معلومات إضافیة للقارئ �صفة عامة. وأثناء نقل هذا الفن للغة أخرى 
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فإن  ،و�هذا .�سهّل العملیة الترجمیة عوض عرقلتها اعلى المترجم أن �عتبر علاقة التناسق هذه عنصر 

 صورة والنص هو إحدى الملامح الممیزة للقصة المصورة إضافة لعناصر أخرى.تناسق ال

�ظهر لنا من خلال ما ذ�رناه في الفصل النظري من �حثنا هذا، أن الشر�ط المصور فنّ تعبیري 

خاص حیث �عتمد أساسا على عناصر لفظیة وعناصر غیر لفظیة على نحو المحاكاة الصوتیة وصیغ 

ا یما بینها لإنتاج المعنى،  وهذا مهذه العناصر ف تتفاعلو الصورة �النص اللغوي  زاجامتالتعجب والتنغیم و 

ر التي تعرقل عملیة الترجمة، وتتجلى صعو�ة نقل البعد غیر �شكل اهم خصوصیات الشر�ط المصو 

من بیئة التي تختلف  التفكیر طر�قة الهدف و�ذاالنص اللفظي في الاختلافات الثقافیة للنص المصدر و 

 إلى أخرى  مما یتطلب إلماما تاما بثقافة اللغة المصدر واللغة الهدف.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 23 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 24 

�ا�اي مرحبا �كم  "  Welcome to Ghost  Islandورلشر�ط المصلالفصل الثاني: دراسة تحلیلیة نقد�ة 

 " في جز�رة الأشباح

سبق وأشرنا في الفصل النظري، یتمیز الشر�ط المصور �مجموعة من الخصائص اللفظیة  كما

ودقة حتى یتم إ�صال المعنى المطلوب وعدم الإخلال �ه.  ایتطلب ترجمتها تمعن التيوغیر اللفظیة 

ام أمشكل ترجمته في �عض الأحیان عائقا تالذي  فظيالبعد غیر الل يوالخاصیة التي یتناولها �حثنا هذا ه

 .هالتي �جب اعتمادها لنقل اتستراتیجیالا وذلك فیما �خصالمترجم 

ولهذا السبب، ارتأینا أن نقوم في هذا الجانب التطبیقي من �حثنا بدراسة تحلیلیة نقد�ة لترجمة البعد 

مناسبة، وعلیه سنتعرض أولا نراها وذلك �الاعتماد على استراتیجیات ، في الشر�ط المصور فظيغیر الل

نتناول سو  )(II-1-1ور �ا�اي �مؤلفي الشر�ط المص فتعر�ال ننتقل إلىسثم ) II-1(المدونة تعر�ف إلى

موقع سنعرف أولا سنتطرق إلى مصدر المدونة حیث �عدها II-(2(اي�ور �االشر�ط المص ترجمة تعر�ف

)  ثم 2-II -2(omicsCDellبدار النشر"دال �ومیكس" تعر�ف الإلى  نقف) ثم II-2-1( عرب �ومیكس

وفي الأخیر، سننتقي �عض   )II)3-ة بها في تحلیلنا للمدونإلى النظر�ات التي سنستعین  نتطرق �عدهاس

 ).II-4الأمثلة من المدونة ثم نخضعها للتحلیل الدلالي والترجمي (
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II-1تعر�ف �المدونة  ال 

 Welcome to Ghost Islandور الشر�ط المص SAGENDORFBudForrest�اد ساجندورف ابتدع

في �الیفورنیا  San Diego�سانتیاغو  1948في شهر أوت ثم في شهر أكتو�ر IDWأصدرته شر�ة  الذي

California  . .نتج هذا المجلد �لیز�ا قوسوني أوتم نشره في المجلد الأول من مغامرات �ا�اي الكلاسیكیة  

GUSSONI Clizia وقام بتصمیمه وتحر�ره  قراك یوئىGraic YOE . ور المصحیث تم تحر�ر هذا الشر�ط

 صفحة. 33�الإنجلیز�ة و�تكون من 

http://www.britannica.com/topic/Popeye 

 )22/05/2016(تار�خ الز�ارة

  شارك في الشر�ط المصور �لا من الشخصیات التالیة:

لطبیعة �مجرد تناوله ل�ا�اي البحار هو شخصیة رئیسة تتمیز �العنف واللباقة، حیث �كتسب قوة خارقة -

أحول العین وذي وجه  هو�تمیز �ساعدین منتفخین و و  ،لعلبة السبانخ. أما �خصوص سیماته الجسمیة

 تمتمة �شكل مستمر.المشدود وصوت مبحوح ومن عادته أ�ضا 

 زلیةى شكل رسومات هَ ظهرت علو  ،إلزي سیغار دعهاابت ي أول شخصیةه Olive Oyl أولیف أو�ل -

تم عدها �و .Sundayفي جر�دة سانداي  1919ثیمبال عام مسرحفي  Castor Oyl  رفقة أخیها �استر أو�ل

ها طول قامتها ونحافة جسمها وضخامة أرجلها ومن عاداتها تاصفامو  . ومنز�تونة إلى أولیف تعر�ب اسم

 ، لذاالحقیقي هبح ز�تونة أصبحت، 1929و�دخول شخصیة �ا�اي عام ر�ط شعرها الأسود إلى الخلف. 

�حمیها من �ل الأخطار. �ما شار�ت فیما �عد شخصیات أخرى مثل ج . و�لتون  كان

    Swee’pea.     ىسویبالمتبنى  وابن باباي J.Wellington  Wimpyو�مبي

http://www.britannica.com/topic/Popeye
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1-1-II ور �ا�ايالتعر�ف �مؤلفي الشر�ط المص 

مبتكر  ھو SEGARElzie إلزي سیغار  أن) GRANDINETTI )2004: 1-6�شیر غراندنیتى

على شكل 1919ظهرت لأول مرة في سنة  المعروفة في القصص المصورة �اسم �ا�اي التي الشخصیة

 مسرح ثیمبالفي  ThekingFeaturesSyndicate ساند�كایت �ینغ فیوشر نشرتها شر�ة لیةرسوم هَز 

.Thimble theater أ�ضا فیها ت�ما شار�، ي البدا�ة على مغامرات أولیف أیلف الهزلیة متر�زت الرسو 

هام غراي  وصد�قها Castor OYL�استور أیل مثل أخ ز�تونة  ى متمثلة في عائلة أولیفشخصیات أخر 

Ham GRAYو�ان ذلك �مناسبة �حث البحار  ، قام سیغار �إدراج شخصیة �ا�اي1929 سنة . وفي

كاستور عن �حار �كون غر�ب المظهر وسر�ع الجر�ان و�دخن �استعمال الأنبوب وذلك لأجل تسییر 

ز�تونة إلى مغامرات �ا�اي. من أولیف أیل �اخرته، وتجدر الإشارة إلى أنه تم تغییر اسم  الرسوم الهَزلیة 

 الهزلي. �عدها �طل الرسم الذي أصبح

، في حین استمرت أعماله على أیدي الكثیر من الرسامین ومن 1937إلزي سیغار في عام  مات

قام �إحداث تغییرات في  ور �ماالرسوم الهزلیة إلى الشر�ط المص الذي طور باد ساجندورفأبرزهم فوراست

شخصیة �ا�اي للقبعة �حار �رسم ذقن ضخم واستبدال قبعة القائد ب وذلكالملامح الوجهیة للشخصیات 

لشخصیة أولیف �حیث یبدأ من أسفل وجهها إلى أعلاه و�ان ذلك استجا�ة  طو�ل و�ذلك رسم أنف

 .سیند�كیت فیتشرز�ینغ للتعلیمات 

�مغامرات �ا�اي مثل ذهاب  المصورة الخاصة�ابتداع عدد �بیر من القصص  �اد ساجندوف قامو 

غیر  إلى  Popeye’sBig Surpriseومفاجأة �ا�اي الكبیرةPopeye Goes on a Picnic�ا�اي إلى التنزه  

 .رسوم متحر�ة �عد إلىفیما  حو�لهاالتي تم تو ذلك. 
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2-IIترجمة�ال تعر�فال 

تحصلنا علیها من موقع عرب و  فیما �خص الترجمة التي اعتمدنا علیها، فقد قام بها الأخ عازمي

، فقد ذ�ر ذلك. أما فیما �خص الإعداد الفنيمعلومات حول هو�ة المترجم فلم ی كومیكس، غیر أنه لم نجد

 صفحة.35ور منو�تكون الشر�ط المصحور�ة البحر،  قامت �ه

 تحلیله أنّ ثمة عدّة نقائص تتمثل فيو ور اطلاعنا على ترجمة الشر�ط المص وتبین لنا من خلال

�ما في ذلك  البعد غیر اللفظينقل قد تم تأثیر نفسه، �ما لاحظنا �ذلك أنه نقل البعد الثقافي و�حداث ال

�استعمال الاقتراض الذي لا  یغ التعجب والتنغیم وعلاقة الصورة �النص المكتوبالمحاكاة الصوتیة وص

  وهذا ما جعل اختیارنا �قع على هذه المدونة �التحدید.  �خدم دائما الترجمة

1-2-IIموقع عرب �ومیكس التعر�ف� 

ع أكبر موق الذي �عد موقع عرب �ومیكس وفي حوار أجرته �وثر شرو مع هاني الطرابلي حول 

القد�مة والمجلات الهزلیة  والأقصوصات ورة و�ل أنواع الكومیكسعر�ي مخصص لترجمة الأشرطة المص

 منتوجاتال ذهبترجمة ه كومیكس عربو�قوم موقع  .والأشرطة المرسومة الأورو�یة والمانجا الیا�انیة

 ،تحمیل مجانا على شكل نسخ المسح الصوري. أطلق المهندسان طارق محمود وأحمد عبدهو�عرضها لل

 . 2005رب �ومیكس لأول مرة في عام موقع ع ،حمد الحواري أدارة و�شراف هاني الطرابیلي و إتحت 

ولا تقتصر وظیفة الموقع على الترجمة وأرشفنة القصص المشهورة والقد�مة بل �قوم بتحلیلات 

وسو�ر مان Tintin أدبیة متقنة �شكل مذهل حول شخصیات القصص المصورة مثل تان تان

Superman.إلى غیر ذلك 
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http://projectpen.com/node/497 ( 2016/05/22تار�خ الز�ارة)                       

  2-2-IIتعر�ف  بدار النشر" دال �ومیكس" الomicsCDell  

فرعا من تعد Dell Comics  شر�ة دال �ومیكسأن Philips (1995: 135-133) یرى فیلیبس

. فقامت بنشر قصة 1929عام و�دأت بنشر الأشرطة المصورة من Dell  Publishing  شر�ة دال للتوز�ع

 Westernقامت �شراكة مع و�سترن للتوز�ع1938كأول عمل لها.وفي سنة The Funnies  فانیز

Publishing  أصبحت شر�ة مشهورة  1940و�حلول  وتوز�عها، الأشرطة المصورة ث تقوم دال بتمو�لحی

ودونالد Popeye خاصة �عد تخصصها في نشر الأشرطة المصورة الخاصة �شخصیات الأ�طال �با�اي

 . Donald Duck داك

II-3  منهجیة تحلیل المدونة 

سنعتمد في الجزء التطبیقي من عملنا هذا المنهج التحلیلي النقدي، حیث سندرس من مدونتنا 

في تحلیلنا على الهدف المتوخى ز �ر إلى العر�یة. سنمع تحلیل ترجمتها  فظيعشر�ن نموذجا للبعد غیر الل

�سمیائیة الصورة لدراسة علاقة الصورة �النص  .وسنستعینالنظر�ة الغائیة ىعلنعتمدمن الترجمة �معنى س

 المكتوب ودورها في إنتاج المعنى.

1-3-II  النظر�ة الغائیة 

 Hansظهرت النظر�ة الغائیة خلال السبعینات على ید المنظر�ن هانس فیرمیر

VERMEER و�اتار�نا را�سKatharina REISS(in BAKER, 2009)  وتسمى أ�ضا بنظر�ة

وهي �لمة یونانیة تعني الهدف أو الغرض من الترجمة، أي أن المترجم �قوم بتحدید  skoposالسكو�وس

http://projectpen.com/node/497
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الغا�ة من ترجمته قبل الشروع فیها و�أخذ �عین الاعتبار حاجة الز�ون والغرض المقصود من النص 

 المترجم. 

و�نقل المترجم في إطار النظر�ة الغائیة النص الأصل و�ؤوله آخذا �عین الاعتبار الوظیفة التي 

المجتمع المستقبل وأعرافه. سیؤدیها في اللغة الهدف و�ذا الوضعیة التي سیستخدم فیها إضافة إلى ثقافة 

مجهوده أثناء نقل النص لتحقیق أهداف  �بذل، و فالمترجم �عتمد على الاستراتیجیات المناسبة لبلوغ غایته

 حذفالز�ون و�نسجم مع مجتمعه. فالمترجم �ملك حر�ة هذا  الز�ون و�سعى لإنتاج نص یتفق مع تطلعات

 ك حسب خصوصیات اللغة الهدف.�عض العناصر أو إضافتها �ما �مكنه تكییفها وذل

عن طر�ق نظر�ة أنواع ائیة في تطو�ر نظر�ة الغ (BOCQUET, 2009)ساهمت �اتار�نا را�س

وصنفت النصوص على الشكل  لقائمة بین الترجمة وأنواع النصوصالنصوص ور�زت على العلاقة ا

 التالي :

  Informative textsالنصوص الإخبار�ة -

خبار دون مراعاة شكل النص أو جمالیته �النص العلمي والنص الإوتتمثل في النصوص التي تهدف إلى 

 الصحفي.

 Expressive textsالنصوص التعبیر�ة -

وتتمثل في النصوص التي �قوم فیها الكاتب �التعبیر �طر�قة جمالیة ومنمقة �النص الشعري أو النص 

 النثري. 
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 Operative textsالنصوص الفعالة -

إقناعه  من أجلوتتمثل في النصوص التي �عتمد فیها الكاتب على أسلوب الحث وجذب القارئ 

 كالنصوص الإشهار�ة. 

 texts  Audio-Medialالنصوص المتعددة الوسائط-

وسائط متعددة لإنشاء النص تتفاعل لصورة والصوت أي �اوتتمثل في النصوص التي �متزج فیها النص 

 .(ZANETTIN, 2008 :34)والأغاني والأفلام  القصة المصورةما في ك

یتبین لنا أن �اتار�نا را�س تبني نظر�ة أنواع النصوص على إنشاء العلاقة بین نوع النص وطر�قة 

المترجم  و�ناء على ذلك على.وظیفة النص الأساس أثناء الترجمة ترجمته وتدعو إلى الحرص على نقل

أن یر�ز على المعنى الذي ینقله النص الإخباري لا المعنى الضمني أو العناصر الجمالیة التي �حتو�ها. 

كما أنه علیه أن �حافظ على العناصر الجمالیة والمعنى في حالة النصوص التعبیر�ة. وعلى المترجم أن 

تغییرات. أما في حالة النصوص ینقل النص الفعال �طر�قة مؤثرة ولو استدعى الأمر إجراء �عض ال

فعلى المترجم أن �حرص على نقل وظیفة �ل من الصورة والصوت و�ذا النص ، متعددة الوسائط

 المكتوب. 

نقل من أن الهدف الرئیس  يفیتمثل ف ،لموضوع �حثنا فیما �خص مدى خدمة هذه النظر�ةأما 

على وظیفة القصة  أن نر�زلذا ارتأینا  ،الطفل العر�ي من الترفیه وتثقیفهالقصة المصورة هو تمكین 

تناسب ترجمة القصة المصورة وذلك نظرا لاهتمامها أن هذه النظر�ة  �ما. في البیئة العر�یة المصورة

 .واللغو�ة والدینیة للغة الهدف الثقافیة�الخصوصیات 

 



 31 

2-3-IIالنظر�ة السیمیائیةعند أمبرتو إ�كوUmberto ECO 

 التالي :ك (07 :1976)أمبرتو إ�كوقد عرفها هي علم ُ�عنى بدراسة العلامات �شتى أنواعها و  السمیائیة

  (Eco,1976: 07) "Semiotics is concerned with that can be as a sign" 

 .السیمیائیة �كل ما �مكن أن �كون علامة "(ترجمتنا) "تعنى

بل تُعنى �كل ما �مثل شیئا آخر و�هذا فإن لا تتعلق فقط �ما �مكن أن �كون علامة السیمیائیة 

 .العلامة �مكن أن تأخذ أشكالا عدیدة �الكلمة والصوت والإشارات والأشیاء

فهي لم  ،تجدر الإشارة إلى أن عصرنا الحالي تطغى علیه الصورة ،و�ذ�ر العلامات ومدلولاتها

�ة.وفي �حثنا هذا نختص لإعلام المكتو تترك مجالا إلا وقامت �غزوه �الفن والمسرح والسینما و�ذا وسائل ا

الصورة �ون هذه الأخیرة عنصر �طغى على القصة المصورة ولا �مكن فصلها عن النص  �سیمیائیة

 فكلاهما یوفر سیاقا للآخر. ،المكتوب

تشترك في خاصیة  یتناول إ�كو الصورة الأ�قونیة �عنصر سیمیائي و�فترض أن العلامة الأ�قونیة

ومؤشرات وعلامات وتشترك في إنتاج المعنى الذي  الشيء الذي توحي له و�صنف العلامة إلى أ�قونات

حیث �صرح أن نظر�ة الشفرات    ATheory of Semiotics (1976)توحي إلیه وهذا ما یذهب إلیه في �تا�ه 

 هي المسؤولة عن إنتاج العلامات .

وهو عبارة عن موضوع ملموس أو �یان  يء �قوم مقام شيء آخر�عتقد إ�كو أن العلامة هي ش

و�كون الالتباس  قد تكون العلامة نمط من التغیرات الملموسة. و مادي ینتجه الإنسان للقیام بوظیفة ما

لكن إ�كو �قترح حلا لهذا الالتباس من خلال تعر�ف  ،�شأن الشيء الآخر الذي �حیل إلیه أو �قوم مقامه
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�ما �میز إ�كو بین نوعین من العلامات .  Referenceمرجعیة  للعلامة حیث �عتبرها �علاقة  جاكبسون 

 .signs  non-intentional والعلامات غیر القصدي signs natural العلامات الطبیعیة

الصورة �عنصر �حمل شفرات �ستوعبها الناس استنادا  (BARRY, 1997: 121)�عتبر أمبرتو إ�كو

للعملیة الإدراكیة حیث �عتبر إ�كو أن الصورة لا تحمل دلالة الصورة الحقیقیة التي تمثلها �ما یدَعي 

السیمیائیون الآخرون إنما تمثل �عض العناصر فقط وتكون مرتبطة �الشفرات التي تتحكم في 

یر�ز إ�كو على مدى إدراكنا للمیزات الهادفة للذاكرة والاتصال و�ستخدم ، إدراكنا.و�مثال للشفرة الأ�قونیة

مخطط مستمر لتمثیل شيء أو جسم مثل رسومات الكار�كاتیر .و�بعد إ�كو فكرة أن الصورة تمثل الحقیقة 

 البصر�ة. ن عملیة الإدراك تكمن في السیمیائیةكما �صرح أ

التي تهتم بتحلیل الرسالة التي تحملها الصورة  ئیةالسیمیاالبصر�ة هي نوع من  نلاحظ أن السیمیائیة

 كون الصورة خطاب متكامل مع النص وغیر قابل للتجزئة خاصة في القصة المصورة.لذلك ،و البصر�ة

تحتها وأشرنا  رقمنا بوضع سط ا للتحلیل من النص المصدرالذي انتقیناه النماذجفیما �خص و 

. أما فیما �خص الترجمة فقد ورقم الصفحة صدارالإإضافة إلى تار�خ Source Text و�عني STإلیها ب

أما  ،�البنط العر�ض وسندرج رقم الصفحةو�قصد �ه الترجمة وسنقوم �كتابتها  إلیها ب "تر" أشرنا

وحین أننا سنقوم  بنط العر�ض �ما وردت في النص المصدرال�الأمثلة  نقلالتنغیم سنقوم ب�خصوص 

 نتقاة من النص الهدف وذلك لأغراض تحلیلیة. بتسطیر الأمثلة الم
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4-II   نماذج عن البعد غیر اللفظي في الشر�ط المصورWelcome to Ghost Island" �اي "مرحبا �ا

 �كم في جز�رة الأشباح "

 أنواع وهيتجدر الإشارة إلى أننا قمنا بتصنیف النماذج الخاصة �البعد غیر اللفظي إلى عدة 

 المحاكاة الصوتیة وصیغ التعجب والتنغیم وامتزاج الصورة �النص.

  1-4-II المحاكاة الصوتیة 

 النموذج الأول

"!Ghosks like t’am not the only one whatdoesny! I guess I yam I  !Arf Arf" 

"Arf !Arf"  (ST, 1948:120) 

 

 ...أنا لست الوحید الذي �كره الأشباح....." ها ها

 )3" (تر:إرر�رر"

الصوت الصادر عن �ا�اي أثناء الضحك  عن للتعبیرArf Arf وتیة استعمل الكاتب المحاكاة الص

تخدم اسحیث  لخوفه من الأشباح، اقترح المترجم نوعین من الترجمة إلى اللغة العر�یة، Bill�سخر�ة عن 

هرة ذه الظا" فهإرر�ررول المحاكاة الصوتیة "ها ها"، أما في المثال الثاني نقلها �التالي" الأفي المثال 

 ور.عة وهي مستعملة �كثرة في الشر�ط المصشائ

نلاحظ في المثال الثاني تِكرار حرف" الراء" ذلك لِمَد المقطع اللفظي لإحداث التأثیر الصوتي 

الترجمة المعنى  مضمون الرسالة المراد بها، وفیحین لم توافِ والفني نفسه في النص المصدر و�ذا نقل 

أما  مرتفع،ضحك �صوت الالمراد في سیاق الصورة والثقافي حیث تشیر المحاكاة الصوتیة "ها ها" إلى 

 . ةالمقصودالمعنى ولا مضمون الرسالة  لا تستوف "إرر�رر"الصوتیةالمحاكاة 



 
 

 34 

ئعة الذي أصبح �لمة شا  خخخخخ: العر�یة ونترجمها  �التاليإلا أنه �مكن أن نقترح مقابل في اللغة 

 في المجتمع العر�ي.  ةالاستعمال ومتداول

 النموذج الثاني

"Knock……Knock " (ST, 1948:121) 

 )5: (تر"طاخ.... طاخ"  

التالیة صوت الصادر عن قرع �اب بیت ز�تونة �استخدام المحاكاة الصوتیةالوصف الكاتب 

Knock تیة على الباب حیث قام المترجم بنقلها إلى العر�یة �محاكاة صو  �حاكي القرع أو الدقهو صوت و

 طاخْ :رماه �قبیح من القول أو"التي ورد تعر�فها في معجم المنجد �التالي": "طاخ"  على نحو 

 المعنى المقصود في اللغة لا �ستوف المعتمد مقابلال). غیر أن 2001:475."(المنجد المعاصر، فعل

دف معنى القرع في اللغة اله ستؤديالهدف، والأجدر ترجمته الى اللغة العر�یة �كلمة دقْ دقْ التي 

 أقرب إلى الفعل دقّ .  فهي و�التالي

 النموذج الثالث

" BooBoo"(ST, 1948:121) 

 ) 5(تر:"بوو"

في معظم القصة حیث إن مجرى   Booور تكرار المحاكاة الصوتیة  نلاحظ في الشر�ط المص

الرعب، وترجمت صوت �صدر عن الشخص لهدف الإخافة و�ثارةأحداث القصة تدور حول الأشباح فهو 

نوعا ما المعنى الصوتي والفني  ا المترجم بترجمة صوتیة، فهي تستوفينقله" و  �المحاكاة الصوتیة " بوو

ولها في اللغة العر�یة إلى استعمالها الواسع في المجتمع في اللغة الهدف و�عود قب منهاوحتى التأثیر المُراد 

الازدراء صوت �عبرعن كالتالي: "Oxford  أكسفوردفي المعجم ثنائي اللغة  Booالعر�ي حیث ورد تعر�ف 
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وعلیه ( Oxford,2005:140)" ید، أبدى استنكاره، صفر مسْتنكراف، رعدیخاف من ظله، خواأو الشخص

 �ونها �لمة شائعة الاستعمال دث التأثیر نفسه في �لتا الثقافتینمعنى السیاق وتح ي�لمة" بوو" تواف فإن

هو صوت  رععع�ما یلي :  في اللغة العر�یة  ت�مكن أن نقترح مقابلافي المجتمع العر�ي. في حین 

نفسه هدف تحقیق التأثیر بتكراره حرف "الواو" عدید أو �لمة هووووو �إمداد لفظي وذلك بقر�ب من �لمة ر 

 في البیئة العر�یة.

 النموذج الرا�ع

"z zzz" (ST, 1948:122) 

 )6(تر:" ز ززز"

استخدم الراوي فقد  ،تظهر في الصورة شخصیة سو�بى غارقة في النوم ومصدرة صوت الشخیر

ولكن  ،فهي �سیطة وطو�لة نوع ما ،للتعبیر عن الشخیر وذلك بتكرار حرف "الزاي" zzz  المحاكاة الصوتیة

ر�یة ولترجمتها قام المترجم بنقلها إلى اللغة الع ،غیر معقدة حیث تتمثل في إعادة الحرف نفسه مرات

 "ز ززز" : نفسه  �التالي "الزاي"بتكرار حرف 

خرخرة صوت الخرْخرْة،وتعني الأو  خإلى اللغة العر�یة �التالي: شخخ ى سنقترح ترجمة أخر 

 �لتا المحاكاة المعنى والصوت المراد في ثقافة اللغة الهدف.وتحاكي الصوت خررر، وتؤدي النائم

 النموذج الخامس

"Crash! "(ST, 1948:130) 

 )14 (تر:"كراش"
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ینة في الصورة للتعبیر عن الصوت الذي �حاكي ارتطام السف Crashوظّف الراوي المحاكاة الصوتیة 

بنط العر�ض والخطوط الو�دل على ذلك الكتا�ة � ،صوتا قو�ا إثر الاصطدام ة�الجبل الجلیدي مصدر 

 واف لاتالطو�لة على اللوحة. وقام المترجم بنقلها إلى العر�یة �كلمة " �راش" غیر أن هذه الترجمة لا 

ثقافة وهما صوتین �حاكین صوت الارتطام في ال "تش "أو "طاش"لذا نقترح  ،البیئة العر�یة ولا ثقافتها

 العر�یة. 

 II-4-2 صیغ التعجب  

 النموذج الأول

"Oh,  drat ! I wonder who that can be at  the door " (ST, 1948:121) 

 )5(تر:لقد أرعبني، من �ا ترى الذي �طرق الباب"  "آه،

حیث قام  ،طارق الباب من وتعجبها أولیفلتعبیر عن دهشة لOHاستعمل الراوي الصیغة التعجبیة 

 (أو�سفوردالمترجم بنقلها �شكل صوتي "آه " الذي ورد تعر�فه في المعاجم �معنى التألم والوجع 

 ! ا إلهىالتالیة : أوه ! �ا للدهشة ! �) وهذا ما لا یواف سیاق الصورة. لذا نقترح الترجمة  835:2005،

 النموذج الثاني 

"Whath- ? "(ST, 1948:124) 

 )8(تر:" �ا إلهي"

نلاحظ أن الراوي استعمل الصیغة التعجبیة في هذه الصورة لیظهر مدى استغراب �ا�اي وانفعاله إثر 

إلى اللغة  Whathعثوره على ز�تونة واقعة على الأرض، وفي هذه الحالة لجأ المترجم إلى نقل �لمة 
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 يوالتعجب الذي  یوف في اللغة الإنجلیز�ة على السؤال Whathتدل الكلمة "، حیث �اإلهي العر�یة �مقابل"

 معنى السیاق والتأثیر المراد.

وعلیه،  �مكن أن نقترح ترجمات أخرى: ما حدث ! فهي نوع من صیغ التعجب القیاسیة،  وهي 

 جملة اسمیة على وزن "ما أفعله" تعبر عن تعجب لأمر نجهله.    

 النموذج الثالث 

"Woe !" (ST, 1948:125) 

 )9(تر:"لا"

للإشارة إلى استغراب ز�تونة جراء اختطاف سو�بي حیث   Woeالصیغة التعجبیة  الراوي استخدم 

ة دلالیاستعمل المترجم صیغة 'لا' �مقابل في اللغة العر�یة. في حین نلاحظ أن الترجمة فقدت شحنتها ال

عر�ي. ال رئ مما أدى إلى خسارة في المعنى المراد في السیاق و�التالي لا تخلق التأثیر نفسه في نفسیة القا

: 2005، (أو�سفورد و�ل، بلاء، حزن، وْ�حي"معجم الثنائي اللغة �التالي:" الفي Woeورد تعر�ف �لمة 

لي" �ا و�"ضافة إلى ذلك الصیغة "لا"  تفید النفي أو النهي على قیام �الفعل، و�ذلك نقترح ترجمة ) إ1376

�بي اء اختفاء سو �حدوث مصیبة جرّ  أولیفإذ یدل على شعور  ،المعنى المراد في هذا السیاق تؤديالتي 

 فجأة.

 النموذج الرا�ع

  "Awk !"  

 "  Yipe !" (ST, 1948:125) 

 "آي ي ي"  
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 )9(تر:....." "ما

ورد في الصورة نوعین  مختلفین من الأصوات على شكل صیغ تعجب أحدثت نوعا من الاستغراب 

خلق توترا نفسیا  ما سر�ر سو�بى. وهذاا شبحا مضطجعا على لدهشة لدى �ا�اي وز�تونة حین وجدوا

التي تعنى awkwardوهي صیغة تقصیر لكلمة  Awkومز�جا من الخوف والتعجب. حیث استخدم الراوي 

 )Oxford،83:2005(لحظة مر�كة أو موقف محرج" في الإنجلیز�ة "

إلى العر�یة �التالي: آي ي ي   YipeوAwkتفید معنى التعجب، وقد ترجمت صیغة Yipeأما �لمة 

 ،ارئ ي القفالمعنى والتأثیر المراد إحداثه  يوما....... نلاحظ أن الترجمة المقترحة لكلتا الصیغتین تواف

م �ل من �ا�اي وز�تونة �الضیاع والإبهاتوحي �شعور Awkن الترجمة "آي ي ي" المقترحة لصیغة إحیث 

علیه هشة.و ..." فتشیر النقاط المتتالیة إلى شرود الذهن لشدة الدتجاه تلك الحالة. أما فیما �خص "ما....

ت لكلمااتمتمة وفقدان  حال فهي توحي،�مكن اقتراح ترجمة أخرى  توافي السیاق �ما یلي: "ما...م.م.م.ما"

 المناسبة جراء الاستغراب المصحوب �الخوف.  

 النموذج الخامس

"Ha!Ha!" (ST, 1948:131) 

 )15(تر:" اها   ه"

على  التي أصدرها الأشباح تعبیرا عن استغرابهم لتواجد �ا�اي"  Ha" ! وظّف الراوي صیغة التعجب 

الة الرس وقام المترجم بنقلها �صیغة "ها ها"  التي لا توافي المعنى ولا سیاق الصورة ولا حتى ،السفینة

حین  في أغلب الأحیان. فيالمُراد توصیلها للقارئ العر�ي، إذ تعبر صیغة التعجب "ها  ها" عن الضحك 

 تعبیر عن التعجب وعلیه نقترح الترجمة التالیة: آه ! ما هذا! .الأن الهدف من هذه الصیغة هو 
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 3-4-II التنغیم 

 النموذج الأول

"Brrr"(ST, 1948:135) 

 )19" (تر:برررر"   

للتعبیر عن صوت صفارة المصیدة الذي �ظهر �البنط العر�ض للدلالة على  BRRRاستخدم الراوي 

 افاختلا شدة الصوت وحدته وقد قام المترجم بنقله إلى العر�یة على نحو "برررر" ونلاحظ في �لا المثالین

ع مرة واحد في المقطB حیث ورد حرف "الباء" و ،في درجة الصوت الذي �ظهر في �یفیة �تا�ة الكلمات

ل �شكصوت حیث  یدل في البدا�ة على صدور الالثانیفي المقطع R ول مصحو�ا بتكرار حرف "الراء" والأ

فإنه �شیر إلى ارتفاع درجة الصوت وشدته. والغرض من طول  ،مفاجئ وسر�ع أما فیما �خص التكرار

 هو الإنذار. واستمرار�ته المقطع الصوتي 

 النموذج الثاني 

Ihas gathered up yerghosks, WIMPY? An NOWI’d like ta have a little talk with 

YOU(ST,1984:149) 

 

 )33 :(تر" معكأر�د أن أتفاهم  الآن" لقد جلبت أشباحك المز�فة،و

وذلك لیبین أن YOU وNOWنلاحظ في هذا المثال أن الراوي استخدم البنط العر�ضفي �لمتي 

�طر�قة توحي أنه یوّد تأنیبه حین اكتشف أن  و�مبيوهو �خاطب  �ا�اي لفظهما بدرجة صوت مختلفة

الأشباح مز�فة وهي مكیدة دبَرها لأجل جمع المال. تُرجمت الكلمتین إلى العر�یة دون إظهار التنغیم حیث 

 جاءت الجملة �سیطة دون إظهار المعنى المراد في النص الأصل وعلیه نقترح الترجمة الموالیة :
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غط على وذلك من أجل الض .�ا هذا" معك أودّ أن أتفاهم الآنأشباحك المز�فة �ا ومبي و"لقد قمت �جمع 

 نقلها �ما وُردت في النص الأصل.العر�ض أن �ا�اي 

  النموذج الثالث

, 1948:139)ST? ( bring a load of ghosts for you did !what traps ghost ordered I 

 )23. (تر:وها أنتم تجلبون لي المز�د من الأشباح طلبت الفخاخلقد 

هر حیث ثارت ثائرته �مجرد رؤ�ة الأشباح تنزل من ظ ،ید شیفر نوعا من الغضبنلتمس في �لام السّ 

في   ghost trapsللأشباح ولیس مز�دا منهم.فقد ر�ز أثناء نطقه على  فخاخ السفینة فهو �ان في انتظار

لنص في ا أي تنغیم على المستوى الذي ورد فیهأنه لم �ظهر  فنلاحظ ،الترجمة.أما فیما �خص كل الجملة

 نوع من الخسارة في المعنى.  مما أدى إلى الأصل

 النموذج الرا�ع

Don’tbesilly !!Iwasn’tsleeping !I FAINTED !! (c,1948:123) 

 ) 07:ر(ت ."بل فاقدة للوعي"، لا تكن سخیفا، لم أكن نائمة

ثال اختلاففي درجات الصوت بین الارتفاع والانخفاض أثناء الكلام، وفي الم �أنهُ�عرف التنغیم 

ها أعلاه �ظهر الارتفاع في درجة صوت �لام أولف في الكلمة المكتو�ة �البنط العر�ض حیث رّ�زت علی

أن  لاحظي الترجمة فنبل فقدت وعیها إثر رؤ�ة الشبح. أما ف ،لتُنفي أنها �انت نائمة �ما قال لها �ا�اي

ن أولف مستاءة ومرعو�ة من إإذ  ،الجملة جاءت خبر�ة دون استعمال أي أسلوب إنشائي لنقل المعنى

 رؤ�ة الأشباح وسخر�ة �ا�اي منها. 
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 النموذج الخامس 

Someswab has fixeditsoitONLY POINTS SOUTH ! (ST, 1948:131) 

 )15 :(تر للجنوبوقد ثبّتها �ي تشیر دائما 

كل هذا المثال ارتفاعا في درجة الصوت في الشطر الثاني من الجملة وقد ُ�تب ذلك على ش نرى في

 نلاحظف ،أما عن الترجمة ،البوصلة تشیر إلى الجنوب إنّ إذ أراد أن �قول  ،البنط العر�ض في �لام �ا�اي

 أنه قد تم نقل معنى �لام �ا�اي حتى لو لم �ظهر التنغیم �ما ظهر في النّص الأصل .

II-4-4  علاقة الصورة �النص المكتوب 

في الفصل النظري لا �مكن عزل الصورة عن النص المكتوب أثناء القیام بنقل كما سبق وأشرنا 

ما ورة و لآخر. فأثناء الترجمة �أخذ المترجم الصفكل منهما یوفر سیاقا ل ،القصة المصورة من بیئة لأخرى 

ل وفي المقاب ،ذلك أن الصورة تحمل في طیاتها دلالات تفسر النص ،تحتو�ه من علامات �عین الاعتبار

 یتمكن القارئ من استیعاب محتوى الصورة عن طر�ق الاستعانة �النص.
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 النموذج الأول 

 

 )05 :(تر -النموذج الأول-

كاة الصورة  التالیة أولف وهي فاقدة وعیها حین قامت �فتح الباب للشبح فلولا المحاتظهر في 

أت الصوتیة بوووو لما أدرك القارئ والمترجم أن سبب الإغماء هي حالة الرعب التي غمرت أولف حین ر 

 ،إذن. فقد مضى قدما نحو غرفة سو�بي ،أما الشبح ،فسقطت على الأرض فاقدة للوعي ،ذلك الشبح

تج �ظهر لنا أنه لا �مكن فهم حدث القصة دون امتزاج النص �الصورة �حیث تر�طهما علاقة تفاعلیة تن

 معنى السیاق وتجعل الحدث أكثر بروزا.

 النموذج الثاني

 

 )14 :(تر –النموذج الثاني -
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لحظة اصطدام سفینة �ا�اي �جبل جلیدي �حیث تعبر الصورة عن ذهول �ا�اي �ظهرفي الصورة 

و�تبین ذلك في البنط العر�ض الظاهر على شكل محاكاة صوتیة  ،صوت ارتطام قوي  اإثر سماعهم لیو�

ء �حیث لا �مكن فهم حادثة القصة دون اللجو  ،ل معنى الصورة. نلاحظ أن النص �كمّ   Crashكرااااش

 و�التالي تعبر الصورة عن اندهاش الشخصیات جرَاء سماع صوت الارتطام. ،نصال إلى

 

 

 

 النموذج الثالث  

 

 )20النموذج الثالث (تر:

جملة ��تلفظ �ا�اي و ل مقبلین على إلقاء المصیدة في البحر ینلاحظ في الصورة التالیة أن �ا�اي و�

 نٍ عامعدة ، لأنها قد توحي �"حسنا دعه الآن" فلو وردت هذه الجملة دون الصورة لما فهم القارئ معناها

 یتبین لنا أن الصورة تأخذ حصة الأسد في القصة المصورة. . وعلیهفي مختلف السیاقات
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 النموذج الرا�ع

 

 )20:النموذج الرا�ع (تر

 نلاحظ في الصورة التالیة اندهاش �ا�اي جراء رؤ�ة أولف وهي تصعد على ظهر السفینة  لكن لا

 ،ايإلا عن طر�ق ر�ط  هذه الصورة بردة فعل �ا� ،یتسنى للقارئ إدراك الغرض من مناداة �ا�اي لأولف

 .أولف من فیتبین للقارئ أنه فعل لا إرادي ناتج عن خوف �ا�اي. وذلك من خلال قفزته وتطایر قبعته

 

 النموذج الخامس   

 

 )27:النموذج الخامس (تر

الغا�ة من وضع یتبین لنا من خلال الكلام الذي تلفظ �ه �ا�اي " لن یدخلوا من الباب الخلفي" أن 

. ولكننا قد لا نفهم النص دون ر�طه �الصورة  الخزانة وراء الباب هي منع الأشباح من الدخول للمنزل
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فقیام �ا�اي بوضع الخزانة وراء الباب تجعل القارئ �خمن أن �ا�اي فعل ذلك لغلق الأبواب في وجه 

 الأشباح.  

 بعد غیر اللفظي في الشر�ط المصور،ال� االفصل بدراسة عشر�ن نموذجا متعلقفي هذا  لقد قمنا

إلى  ا أولاتعرضنو ونظر�ة أومبارتو إ�كو،  الغائیةنظر�ة اللوفق اهانماذج من المدونة، وحللن ناحیث استخراج

جمة نظرا لأهمیته في المسار الترجمي، ثم قمنا �مقارنتها �التر  ،هذه النماذج في سیاق الذي وردتال

سیاق لهافي ال اقترحنا �عض الترجمات لبعض النماذج التي وجدنا مكافئات �عدهاو المقترحة في المدونة، 

 بیئة العر�یة.الخراحتفظنا بها نظرا لتداولها في الصوري والثقافي و�عض آ

دائما  اعتمد أسلوب الاقتراض، الذي لا �ستوفأن المترجم  ةلاحظنا من خلال الترجمة المقترح

 معنى المراد.          ال

ي �ل فشارة إلى أننا لاحظنا فرقا �بیرا بین الترجمة والنص الأصل، حیث لجأ المترجم جدرالإتكما 

لثقافي یف االتكی مرة الى استعمال الاقتراض الذي لا �خدم السیاق وثقافة المتلقي. لذا اقترحنا استراتیجیة

 .وثقافة المتلقيتأخذ �عین الاعتبار الغرض  التي

 



 خاتمة

البحث في مجال ترجمة الشر�ط المصور میدان حدیث النشأة، فهو �صور ثقافة مجتمع وأعرافه  �عد

�حتل مكانة لا �ستهان بها في حیاة الفرد حیث �ستعمل في تدر�س اللغات الحیة فهو وطرائق تفكیره، 

�ستعان �ه في الحملات التحسیسیة وتوعیة الفرد �فضل استعماله للنص المكتوب والصورة للأطفال �ما 

رجمة الشر�ط المصور ومدى تأثیره لأنه �مس في المتلقي، ومن هنا تبرز أهمیة توهذا ما یؤثر مباشرة 

 جمیع الشرائح المجتمع سواء لهدف الترفیه أو التعلیم.

الشر�ط المصور وسلطنا الضوء على أهم خصائصه ومن  ترجمةتناولنا في �حثنا هذا، إشكالیة  وقد

 welcome to the Ghost شر�ط المصورلعلى ضوء دراسة تحلیلیة نقد�ة ل وذلك البعد غیر اللفظيبینها 

Island  popeye   .مرحبا �كم في جز�رة الأشباح 

فنّ تعبیري ینتمى إلى النصوص المتعددة الوسائط  أنه رالشر�ط المصو من خلال دراسة تبین لنا ی

وفق  ورقوم على سرد قصة بتسلسل الص�مثلها مثل السینما والبرامج التلفز�ونیة إلى غیر ذلك، حیث 

صو�ر فكر مجتمع وفق سیاق صوري بتم الراوي في الشر�ط المصور �قو و  .انیة ومكانیة معینةأحداث زم

ترا�ط فیما بینها لتشكیل قصة تصور بیئة مجتمع وتعناصر الاعل هذه ینتمي إلیه، حیث تتف الذي وثقافي

 .ما

یتمیز �خصائص لفظیة وغیر لفظیة على نحو المحاكاة الصوتیة  ورأن الشر�ط المص و�تضح لنا

السیاق  توضیح لغرض بنط عر�ضر بغوي �الصورة التي تظهالنص الل متزاجوصیغ التعجب والتنغیم وا

نفسیة القارئ  في ثرؤ ما یوهذا سینما علیها الو  الرسوم المتحر�ة ولإضفاء سماتوجعل القصة أكثر حیو�ة 

مشار�ة لمسایرة إلىالجذ�ه أكثر لهذا الفن التعبیري، إضافة إلى ذلك یدعو الشر�ط المصور القارئ �و 

اصر غیر اللفظیة. وهذا ما ینتج عملیة ذهنیة لر�ط العناصر اللفظیة �العنقوم �أحداث القصة �حیث �



عملیة وطر�قة تفكیره غیر أن ذلك من شأنه أن �عرقل  لتشكل قصة تعكس ثقافة المجتمع اوترا�ط تفاعلا

 الترجمة.  

�اللغة  اتام ار یتطلب إلمامو �تبین لنا مما سبق أنّ ترجمة البعد غیر اللفظي في الشر�ط المصو 

وذلك لغرض  .ومراعاة طر�قة التفكیر وثقافة المجتمع المتلقي والسیاق الصوري  ،المصدر واللغة الهدف

إحداث التأثیر نفسه لدى القارئ العر�ي. وتتفاعل �ل هذه العناصر لتنتج المعنىالمراد وتحقیق التكافؤ 

ن فهم و�ساهم تفاعل الصورة �النص في انتاج السیاق العام للشر�ط المصور مما �مكن المتلقي م الثقافي.

ستوجب مراعاة السیاق والثقافة ف ما إعادة صیاغة البعد غیر اللفظي في النص الهدفأ.مجرى الأحداث

مضمون الرسالة، إضافة إلى خصوصیات  �ذا نقل وأعراف المجتمع وتفكیره وفهم المعنى المقصود

 الصیاغة في اللغة الهدف.

ضیات التي اقترحناها في الإشكالیة وذلك من و�عد الدراسة التحلیلیة للمدونة، قمنا بتأكید صحة الفر 

تبین لنا من خلالها أن البعد غیر اللفظي في الشر�ط المصور �ظهر  إذ خلال الأمثلة المنتقاة من المدونة،

طرح تتها ولاحظنا أن نقلها من الإنجلیز�ة إلى العر�یة ودراس �اختیار �عض منهاقمنا ، و على أشكال مختلفة

اجع إلى التباین الثقافي والفكر الاجتماعي حیث یتأثر �ل فرد وفق السیاق اللغوي صعو�ات �ثیرة وذلك ر 

�مكن نقل المحاكاة  في �عض الأحیان لاحظنا أنهأما �خصوص �عض النماذج .والاجتماعي الخاص �ه

ستعمالها الشائع في البیئة نظرا لاقمنا �احتفاظ بترجمة المدونة ذلك لو الصوتیة وصیغ التعجب حرفیا 

، قمنا �اقتراح وفي �عض الحالات. لغة المصدرال�ر تأثالالعر�یة وتداولها في المجتمع �فعل الاحتكاك و 

. و�خصوص ترجمة التنغیم فلاحظنا اختلاف ترجمات تخدم الثقافة ونظام تفكیر المجتمع العر�يال�عض 

اللغو�ة في درجات الصوت بین اللغة الهدف واللغة المصدر وذلك راجع لاختلاف الأنظمة 

 . أما فیما یتعلق امتزاج الصورة �النص فنلاحظ ترا�طا وثیقا تساهم في انتاج المعنى.وخصوصیاتها



ر نذ�ر:  ترجمة البعد عد الغیر اللفظي في الشر�ط المصو ومن الاستراتیجیات التي نقترحها لنقل الب

الصوري ور�ط العناصر اللفظیة  تفكیر الاجتماعي وذلك �مراعاة السیاقالغیر اللفظي وفق ثقافة المتلقي و 

 ظیف مصطلحات تعكس البیئة العر�یةتو أحداث القصة. �العناصر غیر اللفظیة لإنتاج المعنى وفهم مجرى 

على المترجم الأخذ و . اللغة الهدف وقوانین وفق خصوصیاتالدخیلة  تكییف المصطلحاتو وأصوات لغتها

 .   في اللغة الهدف والجمهور المتلقي ستعمالسیاق الاو �عین الاعتبار وظیفة العنصر غیر اللفظي 

مجال للمترجم أن  یح البعد غیر اللفظي في الرسوم المتحر�ة حیث یت أما آفاقنا فتتمثل في دراسة

ل العناصر على نحو إ�ماءات الوجهو�شارات ولغة الجسد إلى غیر ذلك. �ما �مكن تعرض إلى ترجمة �حل

ناك تباینا في طر�قة تفكیر المجتمعات فما �ضحك مجتمعا لا الفكاهة في الشر�ط المصور علما أن ه

 �ضحك مجتمعا آخر.

تتمثل في الحرص على الالتزام �قواعد  �خص التوصیات التي �مكن أن نقدمها للمترجم أما فیماو 

وخصوصیات اللغة، والتمعن في الوظیفة البعد غیر اللفظي في اللغات وسیاقات استعمالاته،  استیعاب  

تضمن التي الملائمة المترجم  التباین القائم بین الثقافات وطر�قة تفكیر المجتمعات وتطبیق الاستراتیجیات

 نقل البعد غیر اللفظي.

لذي اللفظیاوأخیرا نرجو في �حثنا هذا أننا قد ساهمنا في تسلیط الضوء على الموضوع البعد الغیر 

تالي إجا�ة عن �عض من الإشكالیات المطروحة في الفنون التعبیر�ة القد ساهم في خدمة الترجمة و�

في تجر�ة ترجمة  قلیل لكل من أراد أن �خوضالوالشر�ط المصور �التحدید، ونرجو أننا قد ساهمنا ولو �

 الأشرطة المصورة.   
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 I 

إنجلیزي /مسرد عر�ي  

 أ
Gesture إشارات 
Blend امتزاج 
Ideogram إیدیوغرام 
Mimics ماءات �ا  

 ب
Ballons  الونات� 
Tailballoons الونات �الزائدة� 

 ت
Caption تعلیق 
Intonation تنغیم 

 د
Pitch درجة العلو 
Musical note درجة الموسیقیة 

 ر
Comics strip رسوم هزلیة 
Resonance رنین 

 س
Skopostheory نظر�ةغائیة 
Semiotics سیمیائیة 

 ش
paralanguage  شبه اللغوي 
Comic book شر�ط مصور 

 ص
Interjections صیغ التعجب 
Conative interjections صیغ تعجب اعتزامیة 
Expressive interjection صیغ تعجب تعبیر�ة 



 II 

Phaticinterjections صیغ تعجب تواصلیة 
Juxtaposedpictorial صور متجاورة 

 ع
Sign علامة 
Natural signs علامات طبیعیة 
Non-intentionalsigns علامات غیر القصد�ة 
Verbalelements عناصر لفظیة 
Non-verbal elements  لفظیةعناصر غیر  

 ف
Gutter فراغات متواجدة بین اللوحات 
Sequential art    تتابعيفن  

 م
Time or space  indicators  مكانیةزمانیة و مؤشرات  
Onomatopoeia محاكاة الصوتیة 
Artifactual مصطنع 
Voice quality الصوتممیزات  
Proxemics الثقافات في مسافات مكانیة بین الأفراد  

 ل
Kinesics لغة الجسد 
Panels لوحات 

 ن
Stress برن  
Informative texts نصوص إخبار�ة 
Expressive texts نصوص تعبیر�ة 
Operative texts نصوص فعالة 
 

 

 



 III 

 مسرد إنجلیزي/ عر�ي

A 
ArabComic عرب �ومیكس 
Artifactual مصطنع 

B 
Balloons  الونات� 
Blend امتزاج 

C 
Caption تعلیق 
Comic book شر�ط المصور 
Comics strip رسوم الهزلیة 
Conative interjections  اعتزامیةصیغ التعجب  

E 
Expressive interjection صیغ تعجب تعبیر�ة 
Expressive texts نصوص تعبیر�ة 

G 
Gesture إشارات 
Gutter فراغات متواجدة بین لوحات 

I 
Ideogram إیدیوغرام 
Informative texts إخبار�ةنصوص  
Intonation تنغیم 
Interjections صیغ التعجب 

J 
Juxtaposed pictorial صور متجاورة 

K 
Kinesics لغة الجسد 

M 
Manga مانجا 
Mimics ماءاتإ�  
Multimodal texts  وسائطةمتعددنصوص  
Musical note درجةالموسیقیة 



 IV 

N 

Natural signs  طبیعیةعلامات  
Non-intentional signs علامات غیر قصد�ة 
Non-verbal elements عناصر غیر لفظیة 

O 
Onomatopoeia محاكاة الصوتیة 
Operative texts نصوص الفعالة 

P 
Panels لوحات 
Paralangauge شبه اللغو�ة 
Phatic interjections صیغ تعجب تواصلیة 
Pitch درجة العلو 
Proxemics مسافات مكانیة بین الأفراد في الثقافات 

R 
Resonance   رنین 

S 
Semiotics سیمیائیة 
Sequential art    تتابعيفن  
Sign علامة 
Skopos theory نظر�ة غائیة 
Sound effects مؤثرات الصوتیة 
Stress برن  

T 
Tailballoons الونات �الزائدة� 
Time or space  indicators مؤشرات زمانیة ومكانیة 

V 
Verbal elements عناصر اللفظیة 
Voice quality الصوتممیزات  
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 ملحق المدونة
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 الملخّص �اللغة العر�یة

�خصوصیات الشر�ط المصور الذي أصبح وسیلة  نهدف من خلال هذا البحث إلى التعر�ف

وهذا ما �ستدعي ترجمته للغات عدّة قصد  الأخیرة في الآونةترفیهیة وتر�و�ة لا �مكن الاستغناء عنها 

تمكین المجتمعات من الاطلاع علیه. وتعتبر ترجمة الشر�ط المصور میدانا حدیث النّشأة وتبقى الدراسات 

 التي تمت حوله محدودة.

الصوتیةوصیغ على نحو المحاكاة العنصر غیر اللفظي �عدا مهمّا في الشّر�ط المصوّر، �عّد 

ساهم في تكمّل النّص المكتوب و تحیث  ،في تكو�ن المعنى �ل هذه العناصر ساهموتالتعجب والتنغیم 

 إنشاء السیاق الكلّي.

والرّسوم  بینهلموجود ثمّ سلّطنا الضّوء على الفرق ا ،ر�حثنا بتعر�ف الشر�ط المصو  وقداستهلنا

مكوّناته الأساسیة �البالونات والفراغات الموجودة بین اللوحات والتعلیق إضافة  إلى الهزلیة و�عدها تطرّقنا

 إلى الإدیوغرامات.

عناصر لفظیة التي تشمل النص إلى فقد قمنا بتقسیمها  ،أمّا فیما �خصّ خصائص الشر�ط المصوّر

لیقات. وعناصر غیر لفظیة تشمل المحاكاة الصوتیة وصیغ التعجب و�ذا المتواجد داخل البالونات والتع

 التنغیم.

 معقمنا �عدها بتحلیل المدوّنة المتمثّلة في الشر�ط المصور �ا�اي"مرحبا �كم في جز�رة الأشباح" 

منا �ما ق ،متمثلة في النظر�ة الغائیة ونظر�ة أمبرتو إ�كو في سیمیاء الصورةالمنهجیّة تحلیل المدوّنة 

�عین  بد من أخذ لاترجمة البعد غیر اللفظي  عندنتیجة أنه �انتقاء �عض الأمثلة ودرسناها لنصل إلى 

 . ومن بین الاستراتیجیات التي اعتمدناها التكییف.هوأعرافالمجتمع المتلقي  الاعتبار ثقافة
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 الملخص �اللغة الإنجلیز�ة                                                                           

The aim of our paper is to give a view of the specificities of comic books under 

translation. Nowadays, comic books have become well-known entertaining and educating 

material that we cannot deny in our daily life which let its translation to enable people from 

different societies to read them.It is worth mentioning that comics translation is a field in 

translation studies and the works done on it are limited. 

The nonverbal aspect is an important side of the comic book and it includes 

onomatopoeia, interjection, and intonation in addition to the blend of picture and image. 

These elements enrich the story and contributeto meaning making. 

We began our work by defining comic books and then we shed light on the difference 

between comic books and comic strips.Then, we cited its main components as panels, gutters,  

balloons, captions, and ideograms . 

As far as its characteristics are concerned, we have divided them into two parts: The 

verbal elements which are the written text within the caption and balloons .The non-verbal 

elements which include onomatopoeias, interjections and intonation in addition to the blend of 

the picture and the image. 

We have presented in our work, our corpus which is "Welcome to the Ghost Island" and 

we have given the suitable theories to analyze it, i.e. the skopos theory and Umberto Eco’s 

semiotics of the image. At last, we have selected some examples from the corpus and 

analyzed them taking into consideration the culture and conventions of the Arab society as we 

adapted some expressions and translated others literally and then we gave a general 

conclusion. 
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